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Foreword

by the editor

fter many years I have finally succeeded in bringing all of the West-Saxon

Gospel of Mark together. The text here is in the version by Bright which was

published over a century ago. One of the reasons there has been such a delay,

apart from the general bustle of life as a graduate student, has been my
increasing scepticism about the value of the old editions. Nineteenth-century editors of the
old Germanic texts often did not have too many scruples in correcting the supposed errors
of medieval scribes. As a scholar of Germanic philology I therefore have some reservations
about the manner in which I have been presenting some of the “authentic texts” in the
project New Anglo-Saxon Version of the Bible. This is the fruit of my adherence to the
principles of the New Philology movement, which unmasks our modern editions of
medieval Germanic texts, especially the classics of Middle High German and Middle
English literature, but to a great extent also the editions of religious texts in Anglo-Saxon,
as highly doctored inventions by the Victorian editors.

This poses some problems for the serious philologist. It would have been better to use
the edition by Liuzza, but this edition is copyright protected and, although cogent
arguments could be made for scholarly use of the text, I did not want to run the risk of
infringing the copyright of that edition. However, I did not want to burden the project
with such elevated philosophical debates, especially as the project was not originally
conceived upon the pillars of New Philology. Thus, I simply leave it at this warning to the
reader, that I am at present not entirely convinced that the text in Bright’s edition—upon
which this text is based—is an accurate transcription of the text in the manuscript. I will
leave the philological questions for another audience and another time. The text presented
here is an attempt to make the Bible available in Anglo-Saxon. With that purpose as the
guiding light for the project, I have felt it more important to present here a text that
attempts to provide an accurate text of the Bible text, rather than the Anglo-Saxon
manuscript.

I am very grateful for the work Rich Rhodes and Mark Langley have been doing on the
Gospel of Mark. I apologise for the tardiness with which it has been made available. Other
duties have made it hard for me to devote time to the Anglo-Saxon Bible website.
Nevertheless, I hope that the addition of this text will be appreciated by everyone visiting
the site.




Editorial Conventions

There are few editorial conventions to be pointed out. Whenever the transcribers or the
editor have added text for clarification this text is placed in square brackets. Text in square
brackets and in italics has been supplied, whereas non-italic text in square brackets are
emendations. The editor has made an attempt to format the text to include section breaks
as is common in modern translations of the Bible. Titles for these sections are preceded by
the symbol 4. There are a number of rubricated headings found in the manuscript. Not all
of these have been included yet, but where they are included they are printed in red italics
rather than in bold.

Michel van der Hoek

Anoka, Minnesota
13 July 2006
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NCIpIit eaangeliam
secunodrm Mmarcdurrn

1 John the Baptist Prepares the Way
Her ys godspelles angyn Hzlendes Cristes,
Godes suna. * Swa awriten is on dzs witegan

bec Isaiam,

“Nu! ic asende minne engel beforan dinre
ansyne,

se gegearwap dinne weg beforan de.

’ Clypigende stefen on dam westene,
‘Gegearwiap Drihtnes weg, dop rihte his
sidas.”*

* Tohannes wazs on westene fulligende, and
bodiende dad-bote fulwiht, on synna forgyfenesse.
> And to him ferde eall Iudeisc rice, and ealle
Hierosolima-ware; and weaeron fram him gefullode
on ITordanes flode, hyra synna anddetende. © And
Iohannes was gescryd mid oluendes harum, and
fellen gyrdel was ymbe his lendenu; and
gerstapan, and wudu hunig he =t, © And he
bodode, and cwap, Strengra cymp after me, Ozws
ne eom ic wyrde Ozt ic his sceona pwanga
bugende uncytte. * Ic fullige eow on wztere; he
eow fullap on Halgum Gaste.

1 The Baptism of Jesus

’ And on dam dagum, come se Halend fram
Nazareth Galilee, and was gefullod on lordane
fram Iohanne. " And sona of dam watere, he
geseah opene heofonas, and Haligne Gast swa
culfran astigende, and on him wunigende. '' And
dam waxs stefn of heofenum geworden, Du eart
min gelufoda suna, on de ic gelicode.

1 The Temptation of Jesus

"> And sona Gast hine on westen genydde. "’ And
he on westene wezes feowertig daga and feowertig
nihta, and he was fram Satane gecostnod, and he
mid wilddeorum waes, and him englas penodon. '
Syddan Iohannes geseald wes, com se Halend on

a2-3 Cited from Mal. 3:1

Galileam, Godes rices godspell bodigende, " And
dus cwedende, Witodlice tid is gefylled, and
heofena rice genelacp; dop dzd-bote, and gelyfap
dam godspelle.

1 Jesus Calls His First Disciples

' And ®a he ferde wid 0a Galileiscan sz, he
geseah Simonem, and Andream, his brodor, hyra
nett on da sz letende; soplice hi waron fisceras. '’
And da cwap se Helend, Cumap after me; and ic
do inc dzt gyt beop sawla onfonde. '* And hi da
hradlice him fyligdon, and forleton heora nett. "
And Oanon hwon agan, he geseah Iacobun
Zebedei, and Iohannes his brodor, and hi on
heora scype heora nett logodon. * And he hi sona
clypode; and hi heora fader, Zebedeo, on scipe
forleton, mid hyrligum, [and bi folgodon hine.)

1 A Man with an Unclean Spirit

' And ferdon to Cafarnaum, and sona reste-
dagum he lzrde hi, on gesamnunge ingangende. *
And hi wundredon be his lare; soplice he was hi
lerende, swa swa se Oc anweald haxfp, nas swa
boceras. © And on heora gesamnunge was sum
man on unclenum gaste, and he hrymde, * And
cwap, Eala Nazarenisca Hzlend, hwet is us and
Ode? com Ou us to forspillanne? ic wat Ou eart
Godes halga. ® Da cidde se Halend him, and
cwzp, Adumba, and ga of disum men. * And se
unclena gast hine slitende, and mycelre sefne
clypigende, him of eode. ¥ Da wundredon hi
calle, swa Oxt hi betwux him cwadon, Hwzt ys
Ois? hwet is deos niwe lar? Ozt he on anwealde
unclenum gastum bebyt, and hi hyrsumiap him.
* And sona ferde his hlisa to Galilea rice.

1 Jesus Heals Many

* Hradlice of hyra gesamnunge hi comon on
Simonis and Andreas hus, mid Iacobe and
Iohanne. » Soplice da szt Simonis sweger
hripigende; and hi him be hyre sedon. *' And
genealecende, he hi up-ahof, hyre handa
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gegripente, and hraedlice se fefer hi forlet, and heo
penode him. ** Soplice da hit wzs zfen geworden,
0a sunne to setle eode, hi brohton to him ealle 0a
unhalan, and da de wode waron. » And eall seo
burh-waru wzs gegaderod to dzre duran. ** And
he manega gehzlde Oe missenlicum adlum
gedrehte waeron, and manega deofol-seocnyssa he
ut-adraf, and hi sprecan ne let, fordam hi wiston
Oxt he Crist was.

1 Jesus Preaches in Galilee

¥ And swide wr arisende, he ferde on weste stowe,
and hine dar gebed. * And him fylidge Simon,
and 0a de mid him wazron.  And da hi hine
gemetton, hi sedon him, Fall dis folc de secp. **
Pa cwzp he, Fare we on gehende tunas and
ceastra, Ozt ic dar bodige, witodice to dam ic com.
* And he wzs bodigende on heora gesamnungum,
and ealre Galilea, and deofol-seocnessa ut-
adrifende.

1 Jesus Cleanses a Leper
Dys godspel sceal on wodnesdag on pare
fifteodan wucan ofer pentecosten.

* And to him com sum hreofla, hine biddende,
and gebigedum cneowum, him to cwap, Drihten,
gif du wylt, du miht geclensian me. *' Soplice se
Hzlend him miltsode, and his hand apenode, and
hine z-hrinende, and dus cwzp, Ic wylle, beo du
geclensod. ¥ And da he dus cwaxp, sona seo
hreofnes him fram gewat, and he was geclensod.
“ And sona he bead him, [and onsent hine]. ** And
cwap, Warna, Ozt Ou hit nanum men ne secge; ac
ga, and atyw Oc Oara sacerda ealdre, and bring for
dinre clensunga Oxt Moyses bebead, him on
gewitnesse.

® And he, da utgangende, ongan bodian, and
widmearsian Oa sprace, swi Oxt he ne mihte
openlice on da ceastre gan, ac beon ute on westum
stowum; and hi ghwanon to him comon.

9 Jesus Heals a Paralytic

And eft ®fter dagum, he eode into Cafarnaum.

And hit was gehyred, dzt he was on huse, 2
And manega togedere comon, ... And he to heom
sprec. © And hi comon anne laman to him
berende, done feower men bzron. * And da hi ne
mihton hine in-bringan for Oare mznigeo, hi
openodon done hrof, dar se Halend was; and ...

hi da in-asendon Azt bed, de se lama on-leg ’
Soplice da se Hzlend geseah heora geleafan, he
cwaep to Oam laman, Sunu, de synt Oine synna
forgifene. © Dar waron sume of dam bocerum
sittende, and on heora heortan pencende, ' Hwi
spycp Oes Ous? He dysegap; hwa mag synna
forgyfan, buton God ana? ® Da se Halend dzt on
his gaste oncneow, 0ad hi swa betwux him
pohton, he cweap to him, Hwi pence ge das ping
on eowrum heortum? Hwzader is edre to
secgenne to Oam laman, Pe synd Oine synna
forgifene, hwxder de cwedan, Aris, nim din bed,
and ga? "’ Dzt ge soplice witon dzt mannes sunu
hefp anweald on eorpan synna to forgyfanne, he
cwzb to dam laman, "' De ic secge, aris, nim din
bed, and ga to dinum huse. ' And he sona aras,
and, [#nderleat bere)| beforan him eallum eode, swa
Ozt ealle wundredon, ... and dus cwadon, Nafre
we xr dyllic ne gesawon.

1 Jesus Calls Levi®

" Eft he ut-eode to dere sz, and eall seo manigeo
him to com; and he hi lerde. '* And da he forp-
eode, he geseah Leuin Alphei sittende @t hys cep-
setle, and he cwap to him. Folga me. Daaras he
and folgode him. "> And hit gewear), da he szt on
his huse, dzt manega manfulle ... seton mid dam
Hzlende and his leorning-cnihtum; soplice
manega, da de him fyligdon, weron. '° Boceras
and Farisei, and cwaedon, Witodlice he ytt mid
manfullum and synfullum, and hi cwadon to his
leorning-cnihtum, Hwi ytt eower lareow and
drinch mid manfullum and synfullum? ' Da se
Hzlend dis gehyrde, he sede him, Ne bepurfon na
Oa halan lxces, ac da de untrume synt; ne com ic
na Ozt ic clypode rihtwise, ac synfulle.

9 A Question about Fasting

" And da wzron Iohannes leorning-cnihtas and
Pharisei festende; and da comon hi, and sazdon
him, Hwi festap Iohannes leorning-cnihtas and
Phariseorum, and dine ne fastap? ' Da cwap se
Hzlend, Cwede ge scolon, dxs brydguman cnihtas
feestan, swa lange swa se brydguma mid him is? Ne
magon hi festan, swalange tide, swahi Oone
brydguman mid him habbap. *’ Soplice da dagas
cumap, donne se brydguma him bip fram acyrred,
and donne hi fastab on dam dagum. ' Nan man
ne siwap niwne scyp to ealdum reafe, elles he

@ That is, the evangelist Matthew.
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afyrp done niwan scyp of dam ealdan reafe, and
bip mare slite.  And nan man ne dep niwe win
on ealde bytta, elles dxt win tobrycp da bytta, and
Oxt win bip agoten, and Oa bytta forwurdap. Ac
niwe win sceal beon gedon on niwe bytta, donne
beop butu gehealden.

9 Jesus Is Lord of the Sabbath

» Eft waes geworden, da he restedagum purh
aceras eode, his leorning-cnihtas ongunnon 0a ear
pluccigean. * Da cwzdon Pharisei to him, Loca
nu! hwat Oine leorning-cnihtas dop, Ozt him
alyfed nzs on reste-dagum. * Da szde he hym, Ne
redde ge nefre hwaxt dyde Dauid, ... da hine
himgrode, and da de mid him wzron? * Hu he in
Godes huse eode, under Abiathar, dara sacerda
ealdre, and he =t 0a offrung-hlafas. de him ne
alyfede naxron to etanne, buton sacerdum anum,
and he sealde dam de mid him wzron. > And he
sede him, Reste-deg was geworht for dam men,
nzs se man for dam reste-dege; * Witodlice
drihten is mannes sunu eac swylce reste-dages.

1 A Man with a Withered Hand

And eft he eode on gesomnunge, and dar wes

an man forscruncene hand hzbbende. * And hi
gymdon, hwaeder he on reste dagum gehalde, Oxt
hi hine gewregdon. * Da cwzp he to dam men de
forscruncene hand hzfde, Aris gemang him. * Da
cwap he, Alytp reste-dagum wel to donne, hwader
Oe yfele? sawla gehxlan, hwader de forspillan?
And hi su wodon. > And hi besceawigende mid
yrre, ofer hyra heortan blindnesse ge-unret, cwaxbp
to dam men, Apene dine hand. And he apenede
he, da wearp his hand gehzled sona. * Da Pharisei
mid Herodianiscum utgangende, peahtedon
ongen hine, hu hi hine fordon mihton.

1 A Multitude Follows Jesus

7 And ®a ferde se Hzxlend to dzxre s mid his
leorning-cnihtum; and mycel menigeo him fyligde
fram Galilea and Tudea, ® And Hierusalem, and
fram Idumea and begeondan lordane, and to him
com mycel menegeo, ymbe Tirum and Sidone,
gehyrende da ping de he worhte. ” And he cwab to
his cnihtum, Azt hi him on scipe penodon, for
dere menigum, dzt hi hine ne ofprungon; "
Soplice manega he gehalde, .... swa Ozt hi at-
hrinon his. And swa fela swa untrumnessa, ' And
unclene gastas hefdon, da hi hine gesawon, hi

toforan him astrehton, and dus cwedende,
cypedon, Du eart Godes sunu. * And he him
swyOe forbead, dat hi hine ne geswutelodon.

9 The Twelve

" And on anne munt he ferde, and to him
geclypode 0a de he wolde; and hi to him comon.
" And he dyde, Oxt hi twelfe mid him waron, and
he hi asende godspell to bodigenne. ° And he him
anweald sealde untrumnessa to hzlanne, and
deofol-seocnessa ut to adrifanne. '* And he nemde
Simon Petrum, '" And Iacobum Zebedei and
Tohannem, his brodor, and him naman onsette
Boanerges, Ozt is, puntres bearn; % And Andream
and  Philippum, and Bartholomeum and
Matheum, and Thomam and lacobum Alphei,
and Taddeum and Simonem Chananeum, " And
Iudam Scarioth, se hine sealde. * And eft him to
com swa micel menigu, dat hi nzfdon hlaf to
etanne. > And da hi hine gehyrdon, hi ferdon dat
hi hyne namon; and dus cwaedon, Sopliice he is
on hat-heortnesse gewend.

1 Blaspheming the Holy Spirit

* And 0a boceras de wendon fram Hierusalem,
cwaedon, Soplice he hafp Beelzebub, and on
deofla ealdre he deofolseocnessa ut-adrifp. * And
he hi togaedere geclypode, and on bigspellum him
to cwap, Hu mag Satanas Satanan ut adrifan? *
And gif his rice on him sylfum byp todzled, hu
mzg hit standan? * And gif det hus ofer hit sylfe
ys todzled, hu mag hit standan? * And gif
Satanas winp ongen hine sylfne, he bip todaled,
and he standan ne mzg, ac hzfp ende. ¥ Ne mzg
man Oone strangan his xhta and his fatu
bereafian, and on his hus gan, buton man done
strangan @rest gebinde, and donne hys hus reafige.
* Soplice ic eow secge, Ozt ealle sinna synd manna
bearnum forgyfene, and bysmerunga, dam Oe hi
bysmeriap. ** Soplice ic eow secge, se done Halgan
Gast bysmerap, se nefp on ecnysse forgyfenesse, ac
bip eces gyltes scyldig. * Fordam de hi cwaedon,
He hafp unclenne gast.

1 Jesus’ Mother and Brothers

' Da com to him his modor and his gebroddra,
and Odar ute stodon, and to him sendon, and to
him clypedon. * And mycel menigu ymb hine
set; and to him cwadon, Her is din modor, and
dine gebrodra ute and secap de. ** He da him
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andswarode and cwap, Hwylc is min modor and
mine gebrodru? ** And he cwap, da behealdende,
Oe him abuton szton, Her is min modor and
mine gebrodru. > Soplice, se de dep Godes willan,
se is min modor, and min brodot, and swustort.

1 The Parable of the Sower
And eft he ongan hi @t Ozre sx leran; and
him was mycel menegu to gegaderod, swa Ot
he on scip eode, and on dxre se was, and eall seo
menegu ymbe da s& was, on lande. > And he hi
fela on bigspellum lerde. And him to cwzxp on

hys lare,
’ Gehyrap.

Dys godspell sceal on pare wucan after pam
pe man belycd alleluia.

Ut eode se sedere his sed to sawenne. * And da
he sew, sum feoll wid done weg, and fugelas
comon, and hit freton. ° Sum feoll ofer stan-
scyligean, dar hit nafde mycele eorpan; and sona
upeode, fordam de hit nzfde eorpan piccnesse.
Da hit up-eode, seo sunne hit forswzlde, and hit
forscranc, fordam hit wyrtruman nzfde. * And
sum feoll on pornas, da stigon da pornas, and
forprysmodon dzt, and hit westm ne ber. * And
sum feoll on god land, and hit sealde,
uppstigende, and wexende, wastm; and an brohte
pritig-fealdne, sum syxtigfealdne, sum hund-
fealdne. * And he cwzp, Gehyre, se de earan
hazbbe to gehyranne.

1 The Purpose of Parables

" And da he ana wzs, hine axodon dzt bigspell
da twelfe de mid him weron. "' And he sede him,
Eow is geseald to witanne Godes rices gerynu.
Dam 0e uite synd, ealle ping on bigspellum
gewurdap.

"> Pt hi geseonde geseon,
and na ne geseon,
and gehyrende gehyron,
and ne ongyton;
Oc-laes hi hwenne syn gecyrede,
and him sin hyra synna forgyfene.*

212 [ Cited from Isa. 6:9,10

" Pa sede he him, Ge nyton dis bigspell and hu
mage ge ealle bigspell witan? '* Se de sewp, word
he sewp. " Soplice da synd wid done weg, dar daxt
word is gesawen; and donne hi hit gehyrap, sona
cymp Satanas, and afyrp dxt word de on heora
heortan asawen ys. '* And da synd gelice de synd
ofer da stan-scylian gesawen, sona dxnue hi Ot
word gehyrap, and dzt mid blisse onfop; " And hi
nabbap wyrtruman on him, ac beop unsadolfaste;
and sy0dan upcymp deofles costnung, and his
ehtnys for dam worde, .... " Hi synd on pornum
gesawen Ozt synd; da de pat word gehyrap, "’ And
of yrmpe, and swicdome worold-welena, and odra
gewilnunga, Oxt word of-prysmiap, and synd
buton wastme gewordene. ** And da de gesawene
synd ofer dxt gode land, 0a synda de Ozt word
gehyrap, and onfop, and wastm bringap, sum
pritig-fealdne, sum syxtig-fealdne, and sum hund-
fealdne.

1 A Lamp under a Basket

! He sde him, Cwyst du cymp Azt leoht-fat, dact
hit beo under bydeneaset, 000e under bedde? wite
geare, Ozt hit sy ofer candel-stef aset? ** Soplice
nis nan ping behydd, de nesy geswutelod; ne nis
digle geworden, ac dzt hit openlice cume. *
Gehyre, gif hwa earan habbe to gehyranne. ** And
he cwap to him, Warniap hwat ge gehyron. And
on O0am gemete Oe ge metap, eow bip gemeten,
and eow bip ge-ict. ** Dam bip geseald de hfh,
and dam Oe nafp, eac dxt he hxfp, him bip =t
broden.

1 The Parables of the Growing Seed &
the Mustard Seed

* And he cwaep, Godes rice ys, swylce man wurpe
god szd on his land, and sawe,  And arise dzges
and nihtes, and Ozt sad growe, and wexe, donne
he nat. ** Soplice sylf-willes seo eorbe wastm
berap, arest gers, sy0dan ear, sy0dan fulne hwate
on dam eare. ~ And donne se wastm hine
forpbringp, sona he sent his sicol, fordam Ozt rip
xt is. * And eft he cwap, For hwam geanlicie we
heofena rice? 000e hwylcum bigspelle widmete we
hit? »' Swa swa senepes sxd, donne hit bip on
eorpan gesawen, hit is ealra seda lest de on
corpan synd; ** And donne hyt asawen bip, hit
astihp, and bip ealra wyrta mast; and haxfp swa
mycele bogas, Ozt heofenes fugelas eardian magon
under his sceade. ¥ And manegum swylcum
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bigspellum he sprac to him, Ozt hi mihton
gehyran; ** Ne spac he na butan bigspelle. Eall he
his leorning-cnihtum asundron rehte.

1 The Calming of the Storm

» And szde him, donne zfen bip, Uton faran
agen. * And da menigu forletende, hi onfengon
hine, swa he on scipe wzs; and odre scipu waron
mid him. 7 And da wzs mycel yst windes
geworden, and ypa he awearp on Ozt scyp, Oxt hit
gefylled waes. ** And he waes on scipe, ofer bolster
slapende. And hi awehton hine, and cwadon, Ne
belimpp to de, dt we forweordap? » And he aras,
and O0am winde bebead, and cwap to Ozre sa,
Suwa, and gestil. And se wind geswac da, and
wearp mycel smyltnes. * And he sede him, Hwi
synd ge forhte? Gyt ge babbap geleafan? * And hi
micclum ege him ondredon, and cwxdon zlc to
o0rum, Hwazt wenst Ou, hwat is Oes? Ozt him
windas and sa hyrsumiap.

1 The Healing of a Demon-Possessed
Man

[Dis godspel sceal on frigedwg on pare

seofedan wucan ofer pentecosten)

Da comon hi ofer dare ses mupan on daxt rice

Hierasenorum. And  hym of scipe
gangendum, him sona agen arn an aman of dam
byrgenum on unclenum gaste. ° Se hafde on
byrgenum scref, and hine nan man mid
racenteagum ne mihte gebindan. * Fordam he oft
mid fot-copsum and racenteagum gebunden,
toslat Oa raceteaga, and Oa fot-copsas tobrac, and
hine nan man gewyldan ne mihte. > And symle,
deges and nihtes, he was on byrgenum and on
muntum, hrymende, and hine sylfne mid stanum
ceorfende. * Soplice da he done Haland feorran
geseah, he arn, and hine gebad. © And mycelre
stemne hrymende, and Ous cwxp, Fala mera
Hzlend, Godes sunu, hwat is me and der Ic
halsige de purh God, dzt du me ne preage. °* Da
cwap se Healend, Eala unclena gast, ga of dysum
men. * Da ahsode he hyne, Hwzt is din nama? Da
cwap he, Min nama is legio; fordam we manega
synd. " And he hine swyde bad, dzt he hine of
dam rice ne nydde. "' Dar was embe done munt
mycel swyna heord leswigende. > And da
unclenan gastas hyne baxdon, and cwxdon, Send
us on das swyn, dxt we on hi gegan. ” And da
lyfde se Hzlend sona. And da eodon da unclenan

gastas on Oa swyn, and on myclum hryre seo
heord wearp on sz bescofen, twa pusendo, and
wurdon adruncene on dzre se.

'* Soplice da de hi heoldon, flugon, and cyddon
on Ozre ceastre, and on lande; and hi ut-eodon,
dzet hi gesawon hwzt dar gedon ware. ° And hi
comon to dam Halende, and hi gesawon done e
mid deofle gedreht was, gescrydne sittan, and
hales modes; and hi him ondredon. * And hi
rehton him, da de hit gesawon, hu hit gedon was
be dam 0Oe deofol-seocnesse hzfde, and be dam
swynum. " And hi baxdon, &zt he of hyra
gemarum fore. ' Da he on scip edoe, hine ongan
biddan, se de xr mid deofle gedreht wezs, dxt he
mid him ware. " Him da se Halend ne getidode,
ac he szde him, Ga to dinum huse to dinum
hiwum, and cyp him, hu mycel Drihten gedyde,
and he gemiltsode de.  And he da ferde, and
ongan bodigean on Decapolim, hu fela se Hxlend
him dyde; and hig ealle das wundredon.

1 The Healing of a Woman and of
Jairus’s Daughter

' And 02 se Halend eft on scype ferde ofer done
mupan, him com to mycel menigu, and was ymbe
da se. ” And da com sum of heah-gesamnungum,
lairus hatte, and 0a he hyne geseah, he astrehte
hine to his fotum, * And hine swyOe bad, and he
cwap, Min dohtor is on ytemestum sde; cum, and
sete Oine hand ofer hi, dzt heo hal sy, and lybbe.
* Da ferde he mid him, and him fyligde mycel
menigeo, and prungon hine.

*® And 0a Ozt wif de on blodes ryne twelf
winter waes, * And fram manegum lecum fela
pinga polode, and daxlde eall dxt heo ahte, and hit
naht ne fremode, ac wzs de wyrse. © Da heo be
0am Halende gehyrde, eho com wid-xftan Oa
menigu, and his reaf zthran. ** Soplice heo cwzp,
Gif ic furdon his reafes @thrin, ic beo hal. ¥ And
0a sona wearp hyre blodes ryne adruwod, and heo
on hire gefredde Oxt heo of dam wite gehaled
waes. ' And da se Halend oncneow on him silfum
Oxt him meagen of eode, he cwzp, bewend to dxre
menigu, Hwa zthran mines reafes? > Da cwedon
his leorning-cnihtas, Pu gesyhst das menigu Oe
pringende, and du cwyst, Hwa xt-hran me? ** And
0a beseah hine, dat he gesawe dzne de dat dyde.
» Dat wif 0a ondredende and forhtigende, ...
com, and astrehte hi beforan him, and szde him
eall ozt riht. * Da cwzxp se Hzlend, Dohtor, din
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geleafa Oe hale gedyde; ga e on sibbe, and beo of
disum hal.

* Him 0a gyt sprecendum, hi comon fram dam
heah-gesamnungum, and cwadon, Din dohtor is
dead; hwi drecst du leng done lareow? * Da he
gehyrde Ozt word, 0a cwap se Hzlend, Ne
ondrad du de, gelyf for an. ”” And he ne let him
@nig ne fyligean, buton Petrum, and lacobum,
and Iohannem, Iacobes brodor. ** And hi comon
on Oxs heah-ealdres hus. And he geseah mycel
gehyd, wepende and geomriende. ” And da he in-
code, he cwaep, Hwi synd ge gedrefede, and wepap?
Nis dis maden na dead, ac heo slepp. * Da
tzldon hi hine. He 0a, eallum ut-adrifenum, nam
Oxs maxdenes [faeder and] moder, and da de mid
him w=zron, and inn-eodon suwiende, dar Ozt
maden wes. *' And hire hand nam, and cwaxh,
Thalimtha, cumi, Ozt is on ure gepeode gereht,
Mzden, de ic secge, aris. *> And heo sona aras, and
eode; soplice heo weas twelf wintre. And ealle hi
wundredon mycelre wundrunge. * And he him
pearle behead, dxt hi hyt nanum men ne sadon.
And he het hire etan syllan.

1 Jesus Rejected at Nazareth

And 0a he danum eode, he ferde on his edel;

and him folgodon his leorning-cnihtas.
> And gewordenum reste-dege, he ongan on
gesamnunge leran. And manege gehyrdon and
wundredon on his lare, and cwzdon, Hwanon
synd Oyssum ealle Oas ping? And hwxt is se
wisdom de him geseald is, and swylce mihta de
purh his handa gewordene synd? > Hu nys [dys] se
smip, Marian sunu, lacobes brodor and Isoepes
and Iude and Simonis? hu ne synd his swustra her
mid us? And da wurdon hi gedrefede. * Da cwap
se Hxzlend, Soplice nis nan witega buton
wurpscipe, buton on his edele, and on his magpe,
and on his huse. > And he ne mihte dar ®nig
magen wyrcan, buton feawa untrunie, on-asettum
his handum, he gehzlde. © And he wundrode for
heora ungeleafan, He 0a lerende da castel beferde.

1 Jesus Sends Out the Apostles

7 And him twelfe to geclypode, and agan hi
sendan twam and twam; and him anweald sealde
unclenra gasta, ¥ And him bebead, dzt hi naht on
wege ne namon, buton gyrde ane, ne codd, ne
hlaf, ne feoh on heora gyrdlum, * Ac gesceode mid
calcum, and Ozt hi mid twam tunecum gescrydde

nzron. '’ And he cwzp to him, Swa hwyle hus swa
ge in-gap, wunigap dar, 0ddxt ge ut-gan. ' And
swa hwylce swa eow ne gehyrap, donne ge danon
ut-gap asceacap Oxt dust of eowrum fortum, him
on gewitnesse. '~ And ut-gangende, hi bodedon,
dxt hi ded-bote dydon. " And hi manega deofol-
seocnessa utadrifon, and manega untrume mid ele
smyredon, and gehzldon.

1 The Death of John the Baptist

" And 0a gehyrde Herodes se cyng, dzt soplice
his nama was swutol geworden, and he* cwzp,
Witodlice Iohannes se Fulluhtere of deape aras,
and on him synd fordam mzgenu geworht.
Sume cwzdon, He is Elias; sume cwadon, He is
witega, swylce an of dam witegum. ' Da Herodes
Oxt gehyrde, he cwap, Se Iohannes, Oe ic
beheafdode, se aras of deape. ' Soplice Herodes
sende, and het Iohannem, gebindan on cwerterne,
for Ozre Herodiadiscan, his brodor lafe,
Philippus; fordam de he nam hi. " Da szde
Iohannes Herode, Nys 0e alyfed, to habbenne
dines broder wif. " Da syrwde Herodias ymbe
hine, and wolde hyne ofslean, and heo ne mihte.
% Sodlice Herodes ondred Iohannem, and wiste
Oxt he weas rihtwis and halig, and he heold hine
on cwerterne. And he gehyrde dxt he fela wundra
worhte, and he lufelice him hyrde.

* Da se deg com Herodes gebyrdtide, he
gegearwode mycele feorme his ealdormannum,
and dam fyrmestum on Galilea. * And da da dxra
Herodiadiscan dohtor inn-eode, and trumbode,
hit licode Herode, and eallum dam de him mid
sxton, se cing cwep da to dam madene, Bide me
swa hwzt swa du wylle, and ic de sylle. * And he
swor hire, Sopes ic Oe sylle, swa hwzt swa du me
bitst, deah du wylle healf min rice. ** Da heo ut-
eode, heo cwap to hyre meder, Hwas bidde ic? Da
cwzp heo, Iohannes heafod dzs Fulluhteres. *
Sona da heo mid ofeste in to dam cyninge eode,
heo bad, and Ous cwap, Ic wylle daxt Ou me
hradlice on anum disce sylle Iohannes heafod. *
DPa wearp se cyning ge-unret fordam ape, and
fordam &e him mid sazton nolde deah hi ge-
unretan; > Ac sende znne cwellere, and bebead
Ozt man his heafod on anum disce brohte. And
he hine da on cwerterne beheafdode, * And his
heafod on disce brohte, and hit sealde dam
madene, and dxt maden hit sealde hire meder. *

@ 14 [ Other Mss. have Some said [ESV].
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Da his cnihtas dat gehyrdon, hi comon, and his
lic namon, and hine on byrgene ledon.

1 The Feeding of the Five Thousand

* Soplice da da apostolas togedere comon, hi
cyddon dam Hzlende eall, dt hi dydon, and hi
lerdon. *' And he sede him, Cumap and uton gan
on-sundron on weste stowe; and us hwon restan.
Soplice manega wzxron Oe comon, and agen-
hwyrfdon, and fyrst nefdon dzt hi @ton. * And
on scryp stigende, hi foron onsundron on weste
stowe. > And gesawon hi farende, and hi
gecneowon manega, and gangende of dam
burgum, dyder urnon, and him beforan comon. **
And 0a se Hzlend danon eode he geseah mycele
menegu, and he gemiltsode him, fordam &e hi
waeron swa swa scep Oe nanne hyrde nabbap. And
he ongan hi fela leran. * And da hit mycel ylding
was, his leorning-cnihtas him to comon, and
cwaedon, Deos stow is weste, and tima is forp-
agan; ° Porlet das manegu, dxt hi faron on
gehende tunas, and him mete bicgan dxt hi eton.
7 Da cwzp he, Sylle ge him etan. Da cwzdon hi,
Uton gan and mid twam hundred penegum hlafas
biegan, and we him etan syllap. ** Da cwap he, Hu
fela hlafa hzbba ge? Gap and lociap. And 0a hi
wiston, hi cwadon, Fif hlafas, and twegen fixas. %
And 0a bebead se Hzlend, 0=t dxt fole sxte ofer
dxt grene hig. * And hi da szton, hundredum,
and fiftigum. * And fif hlafum, and twam fixum
onfangenum, he on heofon locode, and hi
bletsode, and da hlafas braec, and sealde his
leorning-cnihtum, Ozt hi toforan him asetton.
And twegen fixas him eallon dalde; * And hi
xton da ealle, and gefyllede wurdon. ¥ And hi
namon Oara hlafa, and fixa lafa, twelf wilian fulle.
*“ Soplice fif pusend manna, dara etendra waeron.

9 Jesus Walks on Water

* Da sona he nydde his leorning-cnihtas on scyp
stigan, Oxt hig him beforan foron ofer Ozne
mupan to Bethsaida, 0d he dzt folc forlete. ** And
02 he hi forlet, he ferde on done munt, and hine
ana dar gehzd. ¥ And 02 xfen wzs, Ozt scyp was
on middre sz, and he ana was on lande; * And he
geseah hi on rewette swincende; him was wider-
weard wind. And on niht embe 0a feorpan
waeccan, he com to him ofer da s@ gangende, and
wolde hi forbugan. * Da hi hine gesawon ofer da
se gangende, hi wendon Ozt hit unfale gast ware,

and hi clypedon; * Hi ealle hine gesawon, and
wurdon gedrefede. And sona he sprac to him, and
cwap, Gelyfap, ic hit eom; ne purfon ge eow
ondraedan. >' And he on scryp to him eode, and se
wind geswac. And hi Oxs Oe ma betwux him
wundredon; ** Ne ongeton hi be dam hlafum;
soplice heora heorte was ablend.

1 Healing the Sick in Gennesaret

% And &a hi ofer-segledon, hi comon to Genesaret,
and dar wicedon. ** And da hi of scipe eodon,
sona hi hine gecneowon. ” And eall dzt rice
befarende, hi on seccingum bzron da untruman,
dar hi hine gehyrdon. * And swa hwar swa he on
wic 000e on tunas eode, on streton hi 0a
untruman ledon, and hine bzdon, dxt hi huru
his refes fned =t-hrinon; and swa fela swa hine ®t-
hrinon, hi wurdon hale.

{ Traditions and Commandments

Da comon to him Pharisei and sume boceras

cumende fram Hierusalem. And 0a hi
gesawon  sume of  his  leorning-cnihtum
besmitenum handum, OJzt is, unpwogenum
handum, etan, hi txldon hi and cwzdon, °
Pharisei and ealle Iudeas ne etap, buton hi hyra
handa gelomlice pwean, healdende hira yldrena
gesetnessa. © And on strate, hi ne etap, buton hi
gepwegene beon; and manega odre synd, de him
gesette synd, Ot is calicea fyrmpa, and ceaca, ar-
fata, and mastlinga. ° And ®a acsodon hine
Pharisei and 0a boceras, Hwi ne gap Oine
leorning-cnihtas @fter ure yldrena gesetnysse, ac
besmitenum handum hyra hlaf picgap? ° Da
andswarode he him, Wel witegode Isaias be eow,
licceterum, swa hit awriten is,

Dis folc me mid welerum weorpap, soplice
hyra heorte is feor fram me;

" On idel hi me weotpiap, and manna lara
and behodu lzrap.”

® Soplice ge forletap Godes bebod, and healdap
manna laga, pweala ceaca, and calica; and manega
o0re Oyllice ping ge dop.

’ Da szde he him, Wel ge on idel dydon Godes
bebod, dxt ge eower laga healdon. "’ Moyses cwab,
Wurpa dinne fader and dine modor; and se de
wyrigb his feder and his modor, swelte se deape. "'

2 6-7 [ Cited from Isa 29:13.
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Soplice ge cwedap, Gif hwa segp his fader and
meder, Corban, Ozt is on ure gepeode, Gyfu gif
hwylc is of me, de fremap; * And ofer dzt ge ne
letap hine 2nig ping don his feder 0dde meder,
Toslitende Godes bebod for eower stuntan lage, de
ge gesetton; and manega odre ping dyssum gelice

ge dop.

9 What Defiles a Person

" And eft da manegu he him to clypode, and
cwzp, Gehyrap me ealle, and ongytap. "> Nys nan
ping of dam men on hine gangende, dxt hine
besmitan mage; ac da ping de of dam men forp-
gap, da hine besmitap. '* Gif hwa earan hzbbe,
gehlyste me. 7 And 0a se Hzlend fram Oaxre
menegu eode, his leorning-cnihtas hine an bigspel
acsodon. " Da cwzp he, And synd ge dus
ungleawe? Ne ongyte ge, Oxt eall dat utan cymp
on done man gangende, ne mag hine besmitan? "
Fordam hit ne gep on his heortan, ac on his
innop, and on forp-gang gewitep, calle mettas
clensigende. * Da szde he him, Dt da ping de of
dam men gap, da hine besmitap. *' Innan, of
manna heortan yfele gepancas cumap, unriht-
hemedu, and forligeru, manslihtas, * [Stala,]
gitsung, man, facnu, sceamleast, yfel gesihp,
dysinessa, ofer-modignessa, stuntscipe. > and ealle
das yfelu of dam innode cumap, and done man
besmitap.

1 The Faith of the Syro-Phonenician
Woman

* Da ferde he danon on da endas Tyri and
Sidonis. And he in-agan on Ozt hus, he nolde dat
hit xnig wiste; and he ne mihte hit bemipan. *
Sona da an wif, be him gehyrde, dzre dohtor
hefde unclenne gast, heo in-eode, and to his
fotum hi astrehte. * Soplice dzt wif wzs hzden,
Sirofenisces cynnes. And bad hine, dat he done
deofol of hyre dehter adrife. * Da sxde he hire,
Lat wrest 0a bearn beon gefylled; nis na god Oxt
man nime dara bearna hlaf, and hundum werpe. *
Da andswarode heo, and cwzp, Drihten, Ozt is
sop; witodlice da hwelpas etap under dxre mysan,
of dara cilda cruman.  Da szde he hyre, For dzre
sprece ga, nu se deofol of dinre dehter gewit.
And 0a heo on hyre hus eode, heo gemette Ozt
maden on hire bedde licgende, and done deofol
ut-gan.

1 The Healing of a Deaf Man

' And eft he eode of Tyra gemzrum, and com
purh Sidonem to Omre Galileiscan sz, betwux
middle endas Decapoleos. * And hi leddon him
xznne deafne and dumbne, and hine badon, d=t
he his hand him on asette. » Da nam he hine
onsundran of dxre menigu, and his fingras on his
earan dyde; and spztende his tungan onhran. **
And on done heofon behealdende, geomrode, and
cwap, Effeta, dzt is on ure gbeode, Sy du ontyned,
» And sona wurdon his earan geopenode, and his
tungan bend wearp unslyped, and he rihte sprec.
* And he bead him, &zt hi hit nanum men ne
seedon; soplice swa he him swidor bebead, swa hi
swidor bodedon, * And dxs de ma wundredon,
and cwadon, Ealle ping he wel dyde, and he dyde
Oxt deafe gehyrdon, and dumbe spracon.

1 The Feeding of the Four Thousand

Eft on 0am dagum, him was mid micel

menigu, and nafdon hweat hi aton, da cwxp
he, to somne geclypedum his leorning-cnihtum, >
Ie gemiltsige Oysse menegu, fordam hi pry dagas
me ge-anbidiap, and nabbap hwzt hi eton; * Gif ic
hi festende to hyra husum lzte, be wege hi
geteorigeap; sume hi comon feorran.  * And da
andswarodon him his leorning-cnihtas, Hwanon
mag anig man das mid hlafum on disum westene

gefyllan? ° DPa axode he hi, Hu fela hlafa hxbbe
ge? He cwadon, Seofon. ® Da het he sittan da
menegu ofer da eorpan. And nam Oa seofon
hlafas, and Gode pancode, and hi brac, and sealde
his leorning-cnihtum, &zt hi toforan him asetton.
And he swa dydon. " And hi nzfdon buton feawa
fixa; and he da bletsode, and het beforan him
settan. * And hi xton, and wurdon gefyllede; and
hi namon Ozt of dam brytsenum belaf, seofon
wilian fulle. ” Soplice da de dar xton, weron fif*
pusend; and he hi da forlet. " And sona he on
scyp, mid his leorning-cnihtum, astah, and com
on Oa dalas Dalmanupa.

1 The Pharisees Demand a Sign

" And &a ferdon da Pharisei, and ongunnon mid
him smeagean, and tacen of heofone sohton, and
his fandedon. "> Da cwap he, geomriende on his
gaste, Hwi secp Oeos cneoris tacen? Soplice ic eow
secge, ne bip disse cneorisse tacen geseald. ’ And

29 An error for feower ‘four’ [ESV].




THE GOSPEL OF MARK 9

hi 0a forletende, eft on scyp astah, and ferde ofer
done mupan. " And hi ofergeton dzt hi hlafas ne
namon, and hi nzfdon on scype mid him buton
@nne hlaf. > And he him bead, and cwxp, Lociap,
and warniap fram Pharisea, and Herodes hzfe. "
Da pohton, hi betwux him, and cwadon, Naxbbe
we nane hlafas. 7 Da se Hzlend dxt wiste, he
cwap, Hwet pence ge, fordam ge hlafas nabbap?
Gyt ge ne oncnawap, ne ne ongytap; gyt ge habbap
eowre heortan geblende. * Fagan ge habbap, and
ne geseop, and earan, and ne gehyrap; ne ge ne
pencap, " Hwanne ic brec fif hlafas and twegen
fixas, and hu fela wyligena ge namon fulle? Hi
cwzedon da, Twelfe. * And hwznne seofon hlafas
feower pusendum, and hu fela wyligena brytsena
ge namon fulle? Hi sedon, Seofon. * Da szde he
him, Hwi ne ongyte ge gyt?

1 The Healing of a Blind Man

2 And hi comon da to Bethzaida, and hi brohton
him 8a xnne blindne, and hine baxdon, dxt he
hine @t-hrine. » And da xt-hran he dxs blindan
hand, and ledde hine butan da wic, and spatte on
his eagan, and his hand onasette, and hine axode,
hwader he aht gesawe. ** Da cwaad he da, da he
hyne beseah, Ic geseo men swylce treow gangende.
* Eft he asette his handa ofer his eagan, and he
geseah 0a, and wearp geedniwod, swa Ozt he
beorhtlice eall geseah. * Da sende he hyne to his
huse, and cwzp, Ga to dinum huse; and deah du
on tun ga, nenegum Ou hit ne sege.

1l Peter Confesses the Christ

” Pa eode he and his leorning-cnihtas on dat
castel Cesarex Philippi. And he on wege his
leorning-cnihtas ahsode, Hwzat secgap men Ozt ic
sy? ** Da andswarodon hi, Sume, Iohannem done
Fulluhtere; sume, Heliam; sume, sumne of dam
witegum. * Da cwzb he, Hwzt secge ge Ozt ic sy?
Da andswarode Petrus him, and cwap, Du eart
Crist.  And da bead he him, dzt hi nenegum be
him ne sedon.

1 Jesus Predicts His Death and
Resurrection

°' Da ongan he hi leran, dat mannes sunu gebyrep
fela pinga polian, and beon aworpen fram
ealdormannum, and heahsacerdum, and bocerum,
and beon ofslegen, and after prim dagum arisan.
* And sprzc da openlice. And da nam Petrus

hine, and ongan hine preagean. > Da bewende he
hine, and cidde Petre, and cwap, Ga onbzc,
Satanas; fordam Ou nast da ping de synd Godes,
ac d0a ping de synd manna. ** Da cwzxbp he,
togeedere geclypedre menegu, mid his leorning-
cnihtum, Gif hwa wyle me fyligean, widsace hine
sylfne, and nime his cwylminge, and folgige me. »
Se de wyle his sawle hale gedon, se hi forspilp; se
de forspilp his sawle for me and for dam godspelle
se hig gehzlp. * Hwzt fremap men, deah he eallne
middan-eard gestryne, and do his sawle forwyrd? *’
0dde hwylc gewryxl sylp se man for his sawle? *
Soplice se de me forsyhp, and mine word on disre
unriht-hemedan and synfulran cneorisse, done
mannes sunu forsyhp, donne he cymp on his
feeder wuldre, mid halgum englum.

Da sazde he him, Soplice ic secge eow, Oxt

sume synd her wuniende, de deap ne
onbyrigeap, xr hi geseon Godes rice on magne
cuman.

1 The Transfiguration

* Da xfter syx dagum nam se Haelend Petrum, and
lacobum, and Iohannem, and ledde hi sylfe on
sundron on sumne heahne munt; and wearp
beforan him ofer-hiwod. > And his reaf wurdon
glitiniende swa hwite swa snaw, swa nan fullere
ofer eorpan ne mag swa hwite gedon. * Da tywde
him Helias mid Moyse, and to him sprecon. * Da
andswarode Petrus him and cwap. Lareow, god is
Oxt we her beon; and uton wyrcan her preo
eardung-stowa, de ane, and Moyse ane, and Helie
ane. ° Soplice he nyste hweat he cwzp; he was
afered mid ege. " And seo lyft hi ofersceadewode;
and stefn com of dzre lyfte, and cwap, Des is min
leofesta sunu, gehyrap hine. * And sona da hi
besawon, hi nanne hi mid him ne gesawon, buton
done Hzlend sylfne mid him.

’ And da hi of dam munte astigon, he bead
him, Oxt hi nanum ne sadon Oa ping Oe hi
gesawon, buton Odonne mannes sunu of deape
arise. " Hi da dzxt word geheoldon betwux him,
and smeadon hwzt 0zt were, donne he of deape
arise. "' And hi hine ahsodon da, Hwat secgap
Pharisei and &a boceras, Oxt gebyrap axrest Helias
cume? > Da sede he him andswariende, Helias
ealle ping ge-edniwap, donne he cymp; swa be
mannes suna awriten is, Ozt he fela polige, and si
oferhogod. " Ac ic secge eow, dzt Helias com, and
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hi dydon him swa hwat swa hi woldon, swa be
him awriten is.

1 A Boy with an Unclean Spirit

" And da he com to his leorning-cnihtum, he
geseah mycele menegu abuton hi, and boceras mid
him sprecende. ° And sona eall foc dzne Hzlend
geseonde, wearp afxred, and forht; and hine
gretende, him to urnon. ' Pa ahsode he hi, Hwzat
smeage ge betweox eow? " Him andswarode an of
Oxre menigu, Lareow, ic brohte minne sunu
dumbne gast hzbbende; '* Se swa hwar swa he
hine gelecp, forgnit hine, and topum gristbitap,
and forscrincp. And ic szde Oinum leorning-
cnihtum, Ozt hi hine ut-adrifon, and hi ne
mihton. " Da andswarode he him FEalal
ungeleaffulle cneorys, swa lange swa ic mid eow
beo swa lange ic eow polige? Bringap hine to me.
* Da brohton hi hine. And da he hine geseah,
sona se gast hine gedrefde; and on eorpan
forgnyden, femende he tearflode. * And 0a
ahsode he hys feder, Hu lang tid is, syddan him
dis gebyrede? Da cwap he, Of cildhade; ** He hine
gelomlice on fyr and on weter sende, Oxt he hine
forspilde; ac gif du hwaxt miht, gefylst us, ure
gemiltsod. * Da cwzp se Hzlend, Gyf du gelyfan
miht, ealle ping synd gelyfedum mihtlice. * Da
sona hyrmde das cildes fader and wepende cwap,
Drihten, ic gelyfe; gefylst minre ungeleaffulnysse.
»® And 02 se Halend geseah da toyrnendan
menegu, he bebead dam unclenan gaste, Ous
cwedende, Fala deafa and dumba gast, ic beode de,
ga of him, and ne ga du leng on hine. * He da
hrymende, and hine swyde slitende, eode of him;
and he wxs swylce he dead ware, swa Ozt manega
cwzdon, soplice he is dead. ” Da nam se Halend
his hand, and hine up-ahof; and he aras da. ** And
0a he into dam huse code, his leorning-cnihtas
hine digollice ahsodon, Hwi ne mihton we hine
ut-adrifan? * Da szde he, Dis cyn ne mzxg of
nanum men utgan, buton purh gebedu and on
faestene.

1 Second Prediction of Jesus’s Death
and Resurrection

" Pa hi danon ferdon, hig forbugon Galileam; he
nolde dzt hit 2nig man wiste. °' Soplice he lerde
his leorning-cnihtas, and szde, Soplice mannes
sunu bip geseald on synfulra handa, dat hi hine
ofslean, and ofslagen, dam priddan dage he arist.

” Da nyston hi dzt word, and hi adredon hine
ahsiende.

1 Disputes among the Disciples

* DPa comon hi to Capharnaum. And da hi =t
ham waron, he ahsode hi Hwat smeade ge be
wege? ** And hi suwodon; witodlice hi on wege
smeadon, hwylc hyra yldost ware. * Da he szt he
clypode hi twelfe, and szde him, Gif eower hwylc
wyle beon fyrmest, beo se eadmodost, and eower
ealra pen. ** Da nam he anne cnapan, and gesette
on hyra middele; da he hine beclypte, he sede
him, * Swa hwylc swa anne of dus geradum
cnapum on minum naman onfehp, se onfehp me;
and se Oe me onfehp, he ne onfehp me, ac done
de me sende.

* Pa andswarode Iohannes, and cwxp, Lareow,
sumne we gesawon on Oinum naman deofol-
seocnessa ut-adrifende, se ne fyligh us, and we him
forbudon. *” Da cwzp he, Ne forbeode ge him; nis
nan Oe on minum naman magen wyrce, and
mzge rade be me yfele sprecan. * Se de nis agen
eow, se is for eow. *' Soplice se de sylp drinc eow
calic fulne wezteres on minum naman, fordam ge
Cristes synd, ic eow sop secge, ne forlyst he his
mede.

* And swa hwa swa gedrefp xnne of dyssum
lytlingum on me gelyfendum, betere him were
Oxt an cweorn-stan wezre to his sweoran gecnyt,
and ware on sz beworpen. * And gif din hand de
swicap, ceorf hi of; betere de is dxt Ou wanhal to
life ga, donne Ou twa handa habbe and fare on
helle, and on unacwencedlic fyr, * Dar hyra wyrm
ne swylt, and fyr ne bip acwenced. ** And gif din
fot swicap Oe, ceorf hine of; betere de is dxt du
healt ga on ece lif, donne du hzxbbe twegen fet
and si aworpen on helle, unacwencedlices fyres, 4
DPar hyra wyrm ne swylt, ne fyr ne bip adwzsced.
" Gif din eage de swicap, weorp hit ut; betere de is
mid anum eagan gan on Godes rice, donne twa
eagan hzbbende sy aworpen on helle fyr, * Dar
hyra wyrm ne swylt, ne fyr ne bip acwenced. *
Soplice xle man bip mid fyre gesylt, and alc
offrung bip mid sealte gesylt. *’ God is sealt; gif
Ozt sealt unsealt bip, on dam Oe ge hit syltap?
Habbap secalt on ecow, and habbap sibbe betwux
cow.
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1 Divorce

1 And 0danon, he com on Iudeisce endas of
lordane; da comon eft menigu to him, and

swa swa he gewunode, he hi lerde eft-sona.

> Pa genealehton him Pharisei, and hine
axodon, Hwader alyfp @negum men his wif
forletan? his dus fandigende. > Da andswarode he
him, Hwzt bead Moyses eow? * Hi szedon, Moyses
lyfde Ozt man write hiw-gedales boc, and hi
forlete. > Da cwzp se Halend, For eowre heortan
heardnesse he eow wrat dis bebod. ° Fram fruman
gesceasfte God hi geworhte wepnedman and
wimman; ~ And cwzp, Fordam se man forlet his
feeder and moder, and hine his wife gdeot, ¥ And
beop twegen on anum flaesce. Witodlice ne synd
na twegen, ac an flesc. * Pzt God gesamnode, ne
syndrige Ozt nan man.

" And eft innan huse his leorning-cnihtas hine
be dam ylcan ahsodon. " Da cwzp he, Swa hwylc
man swa his wif forlet, and oder nimp,
unrihthemed he wyrcp purh hi. > And gif deet wif
hire were forlet, and oderne nimp, heo unriht-
hembp.

1 Let the Children Come to Me

“ And hi brohton him hyra lytlingas, dzt he hi
at-hrine; da ciddon his leorning-cnihtas dam e hi
brohton. '* Da se Halend hi geseah, unwurdlice
he hit forbead, and sede him, Lztap da lytlingas
to me cuman, and ne forbeode ge him, soplice
swylcera is heofona rice. " Soplice ic secge eow,
swa hwylc swa Godes rice ne onfehp swa lytling,
ne gazp he on dzt. '* Da beclypte he hi, and his
handa ofer hi settende, bletsode hi.

1 The Rich Young Man

" And da he on wege eode, sum him to arn, and
gebigedum cneowe toforan him, cwap, and bad
hine, La goda lareow, hwat do ic, Ozt ic ece lif
age? " Da cwzp se Halend, Hwi segst du me
godne? Nis nan man god, buton God ana. "
Canst Ou 0a bebodu, ne unrihthem Ou, ne slyh
du, ne stel du, ne sege Au lease gewitnesse, facen
ne do du, weorpa dinne feder and dine moder. *
Pa andswarode he, Goda lareow, eall 0Ois ic
geheold of minre geogude. * Se Hzlend hine da
behealdende, lufode; and sede him, An ping e is
wana; gesyle eall Oxt du age, and syle hit pearfum,
donne hefst du gold-hord on heofonum; and
cum, and folga me. * And for dam worde he wzs
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geunret, and ferde gnornigende, fordam he haxfde
mycele ahta.

* Da cwap se Halend to his leorning-cnihtum,
hine beseonde, Swyde earfoplice on Godes rice gap
da de feoh habbap. ** Da forhtodon his leorning-
cnihtas be his wordum, Eft se Hzlend him
andswariende cweap, Eala cild, swyde earfoplice da
de on heora feo getruwigeap gap on Godes rice. *
Eadere ys olfende to farenne purh nzdle pyrel,
donne se rice and se welega on Godes rica ga. *
Hi O0xs 0e ma betwux him wundredon, and
cwzdon, And hwa mag beon hal? * Da beheold se
Hzlend hi, and cwzp, Mid mannum hit is
uneadelic, ac na mid Gode; ealle ping mid Gode
synd eadelice. Da ongan Petrus cwedan,
Witodlicel We ealle ping forleton, and folgodon
de. ¥ Pa andswarode him se Hzlend, Nis nan de
his hus forlet, 0d0e gebrodru, odde geswustra,
000e fxeder, 000e moder, dde bearn, 0dde xceras
for me and for dam godspelle, *’ De hund-feald ne
onfo nu on disse tide, hus, and brodru, and
swustra, and fader and moder, and bearn, and
xceras, mid ehtnessum, and on toweardre worulde
ece lif. ' Manega fyrmesta beop ytemeste, and
ytemeste fyrmeste.

{1 Third Prediction of Jesus’s Death

% Soplice hi ferdon on wege to Hierusalem; and se
Hzlend him beforan eode, and hi adredon him
hine, and him fyligdon. And eft he nam hi twelfe,
and ongan him secgan, da ping de him towearde
waron. > Dzt we nu astigap to Hierusalem, and
mannes sunu bip geseald sacerda ealdrum, and
bocerum, and ealdrum; and hi hine deape
genyderiap, and hi hine peodum syllap. ** And hi
hine bysmriap, and hi him on spatap, and hine
swingap; and ofsleap hine, and he arist on dam
briddan dage.

1 The Request by James and John

» Him da genealzhton to Iacobus and Iohannes,
Zebedeis suna, and cwaxdon, Lareow, we wyllap,
dxt du us do, swa hwat swa we biddap. * Da
cwzabp he, Hwzt wylle gyt dzt in inc do? *" Da
cwzedon hi, Syle unc, dxt wyt sitton, on dinum
wuldre, an on dine swyOran healfe, and oder on
dine wynstran. »* Da cwzap se Hzlend, Gyt nyton
hwet gyt biddap; mage gyt drincan done calic, de
ic drince, and beon gefullod on dam fulluhte, de
ic beo gefullod? ¥ Pa cwadon hi, Wyt magon. Da
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cwap se Halend, Gyt drincap done calic de ic
drince, gyt beop gefullode dam fulluhte, de ic beo
gefullod; ** Soplice nis hit na min inc to syllenne
Oxt gyt sitton on mine swyOram healfe 0d0e on
da wynstran, ac dam e hit gegearwod ys. ' Da
gebulgon da tyne hi be lacobe and Iohanne. ** Da
clypode se Halend hi, and cwap, Wite ge, dxt 0a
de on peodum ealdorscype habbap, Ozt hyra
ealdras anweald ofer hi habbap. * Soplice on eow
hit nis swa, ac swa hwylc swa wyle mid eow yldest
beon, se byp eower pen, * And se de wyle on eow
fyrmest beon, se byp ealra peow. * Soplice ne
come mannes sunu, Oxt him man penode, ac dxt
he penode, and his sawle sealde for manegra
alysednysse.

1 The Healing of Blind Bartimaeus

“ Pa comon hi to Gericho; and he ferde fram
Gericho, and his leorning-cnihtas, and mycel
menegu, Timeus sunu, Bartimeus, st blind, wid
done weg wadla. “ Da he gehyrde, dzt hit was se
Nazarenisca Hazlend, he ongan da clypian, and
cwedan, Halend, Dauides sunu, gemiltsa me. * Da
budon him manega, dzt he suwode; he clypode da
dxs de ma, Miltsa me, Dauides sunu. ¥ Pa atstod
se Hzlend and het hine clypian; da sedon hi dam
blindan, Beo geheortra, and aris, se Haxlend e
clypap. * He da, awearp his reaf, and forprasde,
and to him com. > Da cwap se Hazland, Hwat
wylt Ou Ozt ic de do? Da cwap he, Lareow, Ozt ic
geseo. > Da cwap se Hzlend to him, Ga, din
geleafa de halne gedyde. And he sona geseah, and
him fyligde on wege.

1 The Triumphal Entry
1 DPa he genealehte Hierusalem and
Bethania, to Oliuetes dune, he sende his
> And cwzp to him,
Farap to dam castele de [ongen]| inc ys; and gyt
dar sona gemetap assan folan getigedne, ofer dxne
nan man gyt ne sxt; untigeap hine, and to me
geledap. > And gyf hwa to inc hwat cwyb, secgap,
Oxt Drihten hafp his neode, and he hine sona
hider let. * And da hi ut-ferdon, hi gemetton done
folan ute, on twycenan, beforan dura getigedne; da
untigdon hi hine. ° And sume de dar stodon dus
sedon him, Hwzt do gyt, done folan untigende? °
Da cwzdon hi, swa se Hzlend unc bead; and hi
leton hi da. " Da leddon hi done folan to dam
Hzlende, and hi hyra reaf on-aledon, and he on-

twegen leorning-cnihtas,

set. © Manega hyra reaf on done weg strehton,
sume Oa |[bogas] of dam treowum heowon, and
streowodon on done weg. ° And da de beforan
eodon, and 0a Oe after-folgodon, cwedon Ous,
Osanna, sy gebletsod se de com on Drihtnes
naman; " Si gebletsod dzt rice de com ures fader
Dauides; Osanna on heahnessum.

" And he eode da on Hierosolima templ; and
ealle ping he besceawode, da =fen tima was, he
ferde to Bethaniam, mid his twelf leorning-
cnihtum.

{ Jesus Curses the Fig Tree

2 And odrum dzge, 0a hi ferdon fram Bethania,
hine hingrode. > Da he feorran geseah an fic-
treow Oe¢ leaf hzfde, he com, and sohte hwzder he
dar on aht funde; 0a he him to com, ne funde he
Oar, buton leaf ane; soplice hit weas Oxs fic-treowes
tima. '* Da cwap he, Heononforp on ecnesse ne
ete xnig man westm of de. And his leorning-
cnihtas Oxt gehyrdon;

1 The Cleansing of the Temple

" Da comon hi eft to Hierusalem. And da he on
Oxt templ eode, he ongan drifan of dam temple
syllende and bicgende; and mynetera procu, and
heah-setlu de da culfran cypton he tobrzc; ' And
he ne gepafode, Oxt @nig man =nig fet purh Oxt
temple bare. " And he da lerende, dus cwzp to
him, Nis hit awriten, Dzt min hus fram eallum
peodum bip genemned gebed-hus? soplice ge
dydon ozt to sceapena scrafe. * Da dera sacerda
ealdras and 0a boceras dis gehyrdon, hi pohton
hu hi hine forspildon; deh hi him adredon hine,
fordam eall seo menigu wundrode be his lare.
And 0a hit zfen was, he eode of dzre ceastre.

1 The Withered Fig Tree

? On merigen Oa hi ferdon, hi gesawon Oat fic-
treow forscruncen of dam wyrtruman. *' Da cwap
Petrus, Lareow, loca! hu forscranc dzt fic-treow, de
du wyrigdest. ? Da cwxp se Hzlend him
andswarigende, Habbap Godes truwan; * Ic secge
eow to sope, swa hwylc swa cwyp to disum munte,
Si Ou afyrred, and on sz aworpen; and on his
heortan ne twynap, ac gelyfp, swa hwet swa he
cwyb, gewurde dis, dzt gewyrp. ** Fordam ic eow
secge, swa hwat swa ge gyrnende biddap, gelyfap
dxt ge hit onfop, and hit eow becymp. * And
donne ge standap eow to gebiddenne, forgifap, gif
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ge hwxt agen xnigne habbap, dxt cow cower
synna forgyfe, eower heofonlica fader se de on
heofonum ys. * Gyf ge ne forgyfap, ne eow eower
synna ne forgytp, eower feeder [se pe on beofonum ys
ne sceall forgyfan eower synna.|"

1 Jesus’s Authority Challenged
* Pa com he eft to Hierusalem. And da he on
dam temple eode, him to genealehton da heah-
sacerdas, and boceras, and ealdras, ® And dus
cwadon, On hwylcum anwealde dest du das ping?
And hwa sealde de disne anweald, 0=t du dis do?
* Da cwap se Halend, And ic ahsige eow anre
sprace, andswariap me, and ic secge eow Oonne,
hwylcum anwealde ic dis do. »* Hweder was
Iohannes fulluht de of heofone, de of mannum?
andswariap me. > Da pohton hi, and cwzdon
betweox him, Gif we secgap of heofone, he segp
us, Hwi ne gelyde ge him; ** Gif we secgap of
mannum, we ondredap dis folc; ealle hi hafdon
Iohannem, Ozt he wzre soplice witega. > Da
andswaredon hi dam Hzlende and cwadon, We
nyton. Da cwap se Halend, Ne ic eow ne secge,
on hwylcum anwealde ic das ping do.
1 The Parable of the Tenants
1 Da ongan he him bigspel reccan. Sum man
him plantode win-geard, and betynde hine,
and dealf anne seap, and getimbrode xnne stypel,
and gesette hine mid eorp-tilium, and ferde on
elpeodignysse; > Da sende he to dam tilium his
peow on tide, Ozt he Oas win-geardes wastm
onfenge. > Da swungon hi dzne, and forleton hine
idel-hende. * And eft he him sende oderne peow,
and hi done on heafde gewundodon, and mid
teonum geswencton. ° And eft he him sume sende,
and hi dzne ofslogon, and manega odre, sume hi
beoton, sume hi ofslogon. ° ?a hzfde he da gyt
xnne leofostne sunu, da sende he =t nehstan him
Oxne, and cwap, Witodlice minne sunu hig
forwandiap. ba cwadon 0a tilian him
betweonan, Her is se yrfenuma; uton ofslean hine,
donne bip ure seo yrfweardnes. * Hi di ofslogon
hine, and wurpon widutan done win-geard. ’
Hwat dep dxs win-geardes hladord? He cymp, and

26 [ Verse 26 only appears in some manuscripts.
Most modern editors do not consider it authentic. It is
lacking in the Anglo-Saxon and is here supplied by the
editor.
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fordep 0a tiligean, and sylp odron done win-geard.
" Ne redde he dis gewrit,

Se stan Oe Oa wyrhtan awurpon, des ys
geworden on dxre hyrnan heafod?

"' Dis ys fram Drihtne geworden, and hit is
wundorlic on uron eagum.”

"> Pa smeadon hi dzt hi gefengon hine, and hi
ondredon da menigu; hi oncneowon da Ozt he dis
bigspel to him sazde; hi ferdon &a, and hine
forleton.

1 Paying Taxes to Caesar

" Pa sendon hi to him sume of Phariseum and
Herodianum, dxt hi befengon hine on his worde.
" Pa comon hi and dus mid facne cwadon,
Lareow, we witon Ozt Ou eart sopfest, and du ne
recst be @negum men; ne besceawast du manna
ansyne, ac 0u Godes weg larst on sopfastnysse.
Alyfp gaful to syllanne dam Casere? .... ° Hwzder
de we ne syllap? Da cwap he, and heora lot-
wrenceas wiste, Hwi fandige ge min? bringap me
done pening, dzt ic hine geseo. '* Pa brohton hi
him. Pa sede he him, Hwzs is deos anlicnys, and
dis gewrit? Hi cwaedon, Dzs Caseres. '’ Da cwap
se Haelend to him, Agyfap dam Casere 0a ping e
Oxs Caseres synd, and Gode da de Godes synd. Da
wundrodon hi be dam.

1 The Sadducees and the Resurrection

" Pa comon him to Saducei, da secgap Ozt @rist
ne sy, and hine ahsodon, and dus cwadon,
Lareow, Moyses us wrat, gif hwaxs brodor dead
bip, and laefp his wif, and nxfp nan bearn, dzt his
brodor nime his wif, and his brodor sed wecce. *
Eornostlice seofon gebrodru wearon; and se aresta
nam wif, and wearp dead, na lefedum szde. '
And 0a nam se oder hi, and wearp dead, ne se sxd
ne lefde. Gelice se pridda. ** And ealle seofon hi
hxfdon, and szd ne lefdon. Ealra aftemest Oa
forpferde dzt wif.  On dam eriste, .... hwylces
dara seofona bip dzt wif? hi ealle hi hafdon. ** Da
andswarode him se Hazlend, Hu ne dweligap ge,
fordam Oe ge nyton Oa halgan gewritu, ne Godes
magen? > Soplice donne hi of deape arisap, ne
wifiap hi, ne ne giftiap, ac hi synd swylce Godes
englas on heofonum. * Be dam deadum, dzt hi
arison, ne redde ge on Moyses bec, hu God to

® 10-11 1 Cited from Ps. 118:22, 23.
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him cwap, ofer Odone gorstbeam, Ic ecom
Abrahames God, and Isaaces God, and Iacobes
God? 7 Nys God deadra, ac he ys lybbendra;
soplice swyOe ge dweligeap.

1 The Great Commandment
* Da genealehte him an of dam bocerum, de
gehyrde hi smeagende, and geseah dat he him wel
andswarode, and ahsode hine, hwzt wzre ealra
beboda mast. ¥ Pa andswarode he him, Pat is
Oxt maste behod ealra, Israhel, gehyr, urne
Drihten God he is an God; * And lufa dinne
Drihten God of ealre dinre heortan, and of ealre
dinre sawle, eallum dinum mode, and of eallum
dinum mezxgene. Dt is dxt fyrmeste bebod. '
Soplice is oder dissum gelic, Lufa dinne nehstan
swa e sylfne. Nys oder mare bebod. ** Da cwzp se
bocere, Lareow, well du on sope cwade; Ozt an
God is, and nys oder, butan him; > And dzt he si
gelufod of ealre heortan, and of eallum andgyte,
and of ealre sawle, and of ealre strengpe, and
lufigean his nehstan swa hine sylfne, dxt is mare
eallum onszgdnyssum and offrungum. ** Da se
Hzlend geseah Oxt he him wislice andwyrde, he
sede him, Ne eart Ou feor fram Godes rice. And
hine ne dorste nan man acsian.

* Da cwab se Hzlend, on dam temple lerende,
Hu secgap da boceras, Oxt Crist sy Dauides sunu?
% Dauid sylf cwap to dam Halgan Gaste,

Drihten cwap to minum drihtne,
“Site on mine swydran healfe, 00 ic dine
fynd asette to fot-sceamole dinra fota.”

" Dauid sylf nemde hine drihten, and hwanon is
he his sunu? And mycel menegu hine luflice
gehyrde. ** Da szde he him on his lare, Warniap
fram bocerum, da wyllap on gegyrlum gan, and
beon on stretum grete, © And on fyrmestum
lareow-setlum sittan on gesamnungum, and Oa
fyrmestan setl on gebeorscipum; Y Da de
wudewena hus forswelgap, mid heora langsuman
gebede; 0a onfop lengestne dom.

1 The Widow’s Offering

“ Da st se Halend ongen done tollsceamol, and
geseah hu Ozt folc hyra feoh torfode on done toll-
sceamul; and manega welige torfodon fela. * Da
com an earm wuduwe, and wearp twegen

236 Cited from Ps. 110:1.

feordlingas. * Da clypode he his leorning-cnihtas,
and sede him, Soplice ic eow secge, dat Oeos
earme wuduwe eallinga mast sealde, dara de on
toll-sceamul sealdon. * Ealle sendon of dam de hi
genoh hafdon; soplice deos of hyre yrmpe eall
Ozt heo hzfde sealde, ealle hyre andlyfene.

1 The Temple’s Destruction Foretold

1 Da he of dam temple eode, da cweap an of
his leorning-cnihtum to him, Lareow, loca,

hwylce stanas her synd, and hwylce getimbrunga

disses temples. > Da cwap se Hzlend, Ne geseo ge

ealle das mycelan getimbrunga? ne bip her lefed

stan ofer stan, de ne beo toworpen.

1 Signs of the End of the Age

’ Pa hi szton on Oliuetes dune ongen dzt tempel,
synderlice hine Petrus, and lacobus, and Iohannes,
and Andreas acsodon, * Sege us, hwenne das ping
gewurdon, and hwyle tacen bip, danne ealle dis
ping onginnap beon ge-endod. ® Da ongan se
Hzlend him andswarigende to ccwedan, Warniap,
dxt eow nan man ne beswice; ° Soplice manega
cumap on minum naman, and cwedap, Ic eom
Crist; and beswicap manega. = And donne ge
gehyrap gefeohtu and gefeohta hlisan, ne ondrade
ge eow; hit gebyrap dat hit gebelimpe, ac donne
gyt nis ende. ® Soplice peod arist agen peode, and
rice ongen rice, and beop eorpan styrunga geond
stowa and hungor; 0is synd sara angin.

’ Warniap eow sylfe, hi syllap eow on gepeahte,
and swingap on gesamnungum; and ge standap
beforan demum and cyningum for minum
naman, him on gewitnesse. "’ And on ealle peoda
xrest gebyrap beon dzt godspel gebodod. "' And
donne hi syllende eow ledap, ne fore-smeage ge
hweat ge specon, ac specap Oxt eow on Ozre tide
geseald bip; ne synd ge na specende, ac se Halga
Gast. * Soplice se brodor done brodor to deape
sylp, and se fzder his sunu, and da bearn arisap
agen hyra magas, and mid deape hi gewaceap. "
And ge beop eallum on hatunge for minum
naman; soplice se bip hal, se de 00 ende purh-
wunap.

Y The Abomination of Desolation

" Donne ge gesecop Ozre toworpennysse
asceonunge, [s|tandan Oar heo ne sceal; donne
ongyte se Oe rat; fieon donne on muntas, da Oe
synd on Tudea. ° And se de is ofer pecene, ne stige
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he on his hus, ne he in ne ga, dzt he aht on his
huse nime; '° And se de bip on xcere, ne cyrre he
ongean Ozt he his reaf nime. ' Wa cennedum on
dam dagum, .... "* Biddap, d=t dis on wintra ne
geweorde. " Soplice on dam dagum beop swylce
gedrefednessa, swylce ne gewurdon of frympe dzre
gesceafte, de God gesceop, 00 nu, ne na ne
geweordep. * And gif Drihten das dagas ne
gescyrte, nan flese ne wurde hal; ac for dam
gecorenum de he geceas, he gescyrte da dagas. '
And gif eow hwyle segp, Witodlice! her is Crist,
witodlice! dzr he is, ne gelyfe ge.  Soplice lease
Cristas and lease witegan arisap, and wyrcap fore-
beacnu, to beswicanne, eac, gif hit beon mag, da
gecorenan. > Warniap eow; nu! ealle ping de ic
eow fore-sede.

9 The Coming of the Son of Man

* Ac on dam dagum, after dzre geswencednysse,
byp sunne apeostrod, and se mona his beorhtnesse
ne sylp,  And heofones steorran beop feallende,
and beop astyrode, da megenu de on heofonum
synd. ** Donne geseop hi mannes sunu cumendne
on genipum, mid mycelum magene and wuldre.
Donne set he his englas, and hi gaderiap his
gecorenan of feower windum, of eorpam
heahnesse 08 heofones heahnesse.

* Leorniap an bigspel be dam fictreowe. Donne
his twi bip mearu, and leaf beop acennede, ge
witon Ozt sumor is gehende. * And wite ge,
donne ge das ping geseop, Ozt he is dura gehende.
* Soplice ic eow secge, dzxt deos cneores ne gewit,
xrdam ealle das ping geweordon. ' Heofon and
eorpe gewitap, witodlice mine word ne gewitap.

” Be dam dzge and dzre tide nan man nat, ne
englas on heofone, ne mannes sunu, buton feder
ana. > Warniap, and waciap, and gebiddap eow; ge
nyton, hwznne seo tid ys. ** Swa se man de
xlpeodilice ferde, forlet his hus, and sealde his
peowum Oane anwald gehwylces weorces, and
beode ®dam dure-wearde, Ozt he wacige.
Eornostlice wacigeap, ge nyton, hwanne dzxs huses
hlaford cymp, de on zfen, de on midre nihte, de
on hancrede, de on mergen; *° Delxs he eow
slapende gemete, donne he feringa cymp.
Soplice dat ic dow secge, eallum ic hit secge,
Waciap.

15

1 The Plot to Kill Jesus

1 Soplice 0a wxfter twam dagum waron
eastton [..] And &a solhton 0a heah-

sacerdas and 0a boceras, hu hi hine mid facne

namon, and ofslogon. * Pa cwzdon hi, Nas na on

freolsdege, de-les dxs folces gehlyd weorde.

1 Jesus Anointed at Bethany

> And da se Halend waes on Bethania, on Simones
huse anes hreoflan, and dar szt, da com an wif,
and haxfde hyre sealf-box deorwyrpes nardes; and
tobrocenum  sealf-boxe, ofer his heafod aget. *
Sume hit unweordlice forbzron, and betwux him
sylfum cwaxdon, Forhwi waxs Oisse sealfe
forspillednes geworden? ° Deos sealf mihte beon
geseald to prim hund penegum, and beon
pearfum geseald. And yrsodon agen hi. ° Da cwap
se Helend, Leetap hi; hwi synd ge hyre gramer god
weore heo on me worhte. " Soplice symble ge
habbap pearfan mid eow, and donne ge wyllap, ge
magon him teala don; me ge symble nabbap. ®°
Deos sealde 0zt heo hefde; heo com to smyrianne
minne lichaman on byrgene. ’ Soplice ic eow
secge, swa hwar swa Ois godspell gebodod bip on
eallum middan-earde, bip gebodod, dxt heo 0is
on his gemynde dyde.

1 Judas Agrees to Betray Jesus

" Pa Tudas Scarioth, dxt is widersaca, an of dam
twelfum, ferde to dam heah-sacerdum, Ozt he hine
belewde. ' Da hi dis gehyrdon hi fahnodon, and
beheton him feoh to syllanne. And he smeade hu
he hine digellice sealde.

1 The Last Passover
"> And dam forman dage azimorum, da hi eastron
offrodon, his leorning-cnihtas him szdon,
Hwyder wylt du dxt we faron, and gegearwian Oe;
dzet du eastron ete? ’ Da sende he twegen of his
leorning-cnihtum, and sede him, Gap on 0a
ceastre, and inc agen-yrnp sum man berende sume
weter-flaxan; folgiap him. '* And swa hwyder swa
he in-gap, secgap das huses hlaforde, U’re lareow
segb, Hwar is min gyst-hus and min gereord, hwar
ete ic eastron mid minum leorning-cnihtum? '
And he inc geswutelap mycele healle gedefte, and
gegearwiap us Oara.

' Pa ferdon his leorning-cnihtas, and comon
on Oa ceastre, and fundon hit eall swa he sadle;
and gegearwodon da eastron, ' Soplice da zfen
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com, him twelfum mid him. " Sittendum, and
etendum, sxzde se Hzlend, Soplice ic eow secge;
dxt eower an de mid me yt, gesylp me. ” Da
ongunnon hi beon dreorige, and betwux him
cwedan, Cwyst du eom ic hit? .... * Da szde he
him, An of eow twelfum me sylp, se de his hand
on disce mid me dypp. ' And witodlice mannes
sunu gxp, swa be him awriten is; wa dam men,
purh done de mannes sunu geseald bip. Betere
him wzre, Ozt se man acenned naxre.

1 Institution of the Lord’s Supper

* Him 0a etendum, afeng se Hzlend hlaf, and
hine bletsiende braxc, and sealde him, and dus
cwzp. Nimap; dis ys min lichama. ® And onfeng
calice, and Gode pancas dyde and sealde him, and
ealle him of druncon. * Da szde he him, Dis ys
min blod Ozre niwan cyOnesse, Ozt bip for
manegum egoten. > Soplice ic eow secge, dxt ic
heononforp ne drince of dyses win-geardes cynne,
00 Oone dag Oonne ic hine niwne drince on
Godes rice.

1 Peter’s Denial Foretold

* And gecwedenum lofe, hi ferdon on Ele-bergena
munt. *’ Da cwzp se Hzlend, Falle ge beop ge-
untreowsode on disse nihte; fordam e hit awriten
is, Ic slea dxne hyrde, and beop da scep todrzfede.
% Ac after dam e ic arise, ic cume beforan eow
on Galileam. * Pa sxde Petrus him, DPxh de ealle
swicion, ne swicige ic de na. ' Da cwzp se
Hzlend, Soplice ic de secge, dzt du on disse nihte
xr hana tuwa crawe, priwa wid-secst min. ' And
he Oxs de mare sprec, And deah me gebyrige mid
de to sweltanne, ne ztsace ic din. And swa hi
cwadon ealle.

1 Jesus Prays in Gethsemani

> Pa comon hi to anum tune, dxs nam weas
Gezemani. And he cwzp to his leorning-cnihtum,
Sittap her, 00 dzt ic me gebidde. ” And he nam
02 mid him Petrum and Iacobum and Iohannem,
da ongan he forhtian, and sargian. ** And sxde
him, Unrot is min sawl 00 deap; gebidap her, and
waciap. > Da he lyt-hwon forp-stop, he astrebte
hine ofer da eorpan, and he bad, gif hit beon
mihte, dzt he on dzre tide fram him gewite. *
And 0a cwzp he, Abba, Ozt is, Fxder, on ure
gepeode, ealle ping de synd mihtiglice, afyr dysne
calic fram me; ac na dzt ic wylle, ac dzxt du. > Da

com he, and funde hi slepende. And cwap to
Petre, Simon, slepst du? ne mihtest du ane tide
wacian? * Waciap, and gebiddap, dzt ge on
costnunge ne gan; witodlice se gast is gearu, ac Ozt
flesc is untrum. * And eft he gebaed da ylcan
sprece. * And 0a he hine eft agen-bewende, he
funde hi slepende; hyra eagan waron gehefegode.
And hi nyston, hwat hi him andswaredon. * Da
com he priddan side, and sede him, Slapap nu,
and restap; genoh nit ys. Tima ys cumen; nu! is
mannes sunu geseald on synfulra handa. * Arisap,
uton gan; nu! is gehende se de me sylp.

1 Jesus Betrayed and Arrested
“ Him 0a da gyt sprecendum, com ITudas Scarioth,
Ozt ys widersaca, an of dam twelfum, and mid
him mycel menegeo mid swurdum and mid
sahlum, fram heah-sacerdum, bocerum, and
ealdrum. ** Soplice his lewa him tacen sealde, and
dus cwzp, Swa hwylcne swa ic cysse, he hit ys;
nimap, and ledap hine warlice. ** And sona swa
he com, he genealxhte him to, an cwzp, Lareow;
and cyste hine. * And hi hyra handa on hine
wurpon, and namon hine. " Soplice an of dam de
dar embe uton stodon, his swurde abrzd, and sloh
dxs sacerdes peow, and his eare of-acearf. * Da
cwap se Halend him andswariende, Swa swa to
anum sceapan ge ferdon mid swurdum and
treowum, me gefon? ¥ Donne ic deghwamlice
mid eow wes, on temple lerende, and ge me ne
namon; ac Ozt da gewritu syn gefyllede. * Da
forleton his leorning-cnihtas ealle hyne, and
flugon.

° Sum iungling him fyligde, mid anre scytan
bewzfed nacod; and hi namon hine. ** Da
aworpentre Oxre scytan, nacod he him fram fleah.

1 Jesus before the Council

* And hi leddon dzn Hzlend to dam heah-
sacerde. And comon ealle sacerdas and boceras
and ealdras togzdere. ** Petrus him fyligde feorran
00 Oxs heah-sacerdes cafer-tun. And he szt mid
dam penum, and wyrmde hine zt dam fyre. > Da
heah-sacerdas sohton, and eall gepeaht, tale agen
done Halend, Ozt hi hine to deape sealdon; and
hi ne fundon. * Manega sedon lease gecydnysse
agen hine, and da cydnessa nazron dwslice. ~ Da
arison sume and sedon lease cydnesse agen hine,
and dus cwzdon, ** Sopes we gehyrdon hine
secgan, Ic towurpe Ois hand-worhte tempel, and
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after prim dagum ic oder unhand-worht
getimbrie.  And hyra cydnys nzs daslic. “ Da
aras sum heah-sacerd on hyra midlene, and ahsode
O0xne Hzlend, Ne andswarast du nan ping agen
deet das de onwurpap? *' He suwode, and naht ne
andswarode. Eft hine acsode se heahsacerd, Eart
du Crist, dzs gebletsodan Godes sunu? * Da szxde
se Halend, Ic eom; and ge geseop mannes sunu
on swyOran healfe sittan his megenes, and
cumende mid heofones genipum.  Da cwzb se
heah-sacerd, his reaf slitende, Hwi gewilnige we gyt
cydera? * Ge gehyrdon his bysmer. Hwat pincp
cow? Da hyrwdon hi ealle hine and cwadon dat
he wzre deapes scyldig. ©® And sume agunnon him
on spatan, and ofer-wreon his ansyne, and mid
fystum hine beoton, and him to cwadon, Arxd.
And da penas hine mid handum beoton.

1l Peter Denies the Christ

% And da Petrus was on cafer-tune, da com to
him an pinen dws heahsacerdes. ¥ And Da heo
geseah Petrum wyrmende, da cwap heo, Du weare
mid dam Nazareniscan Halende. ® Da wtsoc he,
and cwzp, Ic nat, ne ne can, hwzet du segst. And
he eode 0a of dam cafer-tune; and se hana creow.
“ Eft da hine gecneow oder pinen, heo ongan
cwedan to dam Oe dar abutan stodon, Soplice des
ys of dam. "’ And he eft xtsoc. And eft da ymbe
lytel, da de =t-stodon cwadon to Petre, Soplice du
eart of dam, Galileise Ou eart. .... "' Da ongan he
atsacan and swerian, Sopes ne can ic daxne man,
de ge secgap. "> And da eft-sona creow se hana. Da
gemunde Petrus dzs Haxlendes worde de he him
sede, /Ar se hana crawe tuwa, priwa Ou me
atsecst. Da ongan he wepan.

1 Jesus Delivered to Pontius Pilate
1 Da sona on mergen, worhton 0a heah-
sacerdas hyra gemot mid ealdrum, and
bocerum, and eallum werodum, and leddon dzne
Hzlend, gebundenne, and sealdon hine Pilato. 2
Da acsode Pilatus hine, Eart du Iudea cyning? Da
andswarode he him, Du hit segst. > Da wregdon
hine da heah-sacerdas on manegum pingum. * Eft
Pilatus hine acsode, Ne andswarast du nan ping?
Loca, hu micelum hi de wregeap? ° Da ne

andswarode se Hzlend him na mare, swa Ozt
Pilatus wundrode.

17

1 Delivered to Crucifixion

° On symbel-dege wzs his gewuna Ozt he him
forgeafe @nne gebundenne, swa hwylcne swa hi
bzdon. " Da bzdon hi Barraban, se was gebunden
mid dam raplingum, se purh swic-creft man-slyht
geworhte. ® And 0a he ferde, da ongan seo
menegeu hine biddan, swa heo symle dyde. ° Da
cwap Pilatus, Wylle ge 0zt ic ecow forgyfe Iudea
cyning? "’ He wiste, dzt purh andan hine sealdon
da heah-sacerdas. '' Da astyredon da bisceopas da
menegu, Ozt he him Barraban forgefe. " Eft
Pilatus him andswarode, Hwzt do ic be Iudea
cyninge? " Hi eft hrymdon and cwzdon, Hoh
hine. '* Da szde Pilatus, Hwzt yfeles dyde he? Hi
dzs de ma clypedon, Ahoh hine. ** Pilatus wolde
0a 0am folce gecweman, and forgef him Barraban,
and sealde him done Hzlend, beswungenne, daxt
he ahangen ware.

' Pa leddon da cempan hine on dzs dom-
ernes cafer-tun, and hi tosomne eall werod
clypedon, " And scryddon hine mid purpuran.
And him onsetton pyrnenne helm, awundenne; '
And ongunnon hine dus gretan, Hal wes, Ou
Iudea cyning. " And beoton hine on dzt heafod
mid hreode, and spaztton him on; and heora
cneow bigdon and hine ge-eadmeddon. * And
sy00an hi hine bysmrydon, unscryddon hine dam
purpuran, and scryddon hine mid his reafum, and
leeddon hine, dzt hi hine ahengon.

1 The Crucifixion

*' And genyddon sumne wegferendne, Simonem
Cyreneum, cumende of dam tune, Alexandres
fader and Rufi, dxt he his rode bzre. ¥ And hi
leddon hine on da stowe Golgotha, dzt is on ure
gepeode gereht, Heafodpannena stow. * And
sealdon him gebiterod win, and he hit ne onfeng,
** And 0a hi hine ahengon hi dzldon his reaf, and
hlotu warpon, hwaet gehwa name. * Da was
undern-tid, hi ahengon hine. * And ofer-gewrit
his gyltes wes awriten, JUDEA CYNING. ** And
hi ahengon mid him twegen sceapan, anne on his
swydran healfe, and oderne on his wynstran. ** Da
waxs Oxt gewrit gefylled dxt cwyp, And he was
mid unrihtwisum geteald. * And da de forp-
stopon hine gremedon, and hyra heafod cwehton,
and dus cwxdon, Walal se towyrpp Ozt tempel
and on prim dagum eft getimbrap; * Gehal de
sylfne, of dwre rode stigende. *' Fall-swa da heah-

sacerdas bysmriende, betwux Oam bocerum,




18 THE GOSPEL OF MARK

cwadon, Odre he hale gedyde, hine sylfne he ne
mag halne gedon. ** Crist, Israhela cyning, astige
nu of rode, dxt, we gescon, and gelyfon. And da
0e him mid hangodon, waron him mid
gebundene.

1 Death of Jesus

» And dzre syxtan tide, wurdon pystru gewordene
geond ealle eorpan 0d non-tide. * And to non-tide
se Hzlend clypode mycelre stemne, Heloi, Heloi,
lema sabattani, dat is on ure gepeode, Min God,
min God, hwi forlete du me? *° And sume de dar
abuton stodon and 8is gehyrdon, hi cwedon, Nul
des clypap Heliam. ** Da arn hyra an, and fylde
ane spingan mid ecede, and on hreod sette, and
him drincan sealde, and cwap, Lzetap, Ozt we
geseon, hwxder Helias cune hine nyder to
settanne. °' Se Hzlend, da asende his stefne, and
forp-ferde. * And Oms temples wah-rift wes
tosliten on twa of ufeweardum 0d neodeweard. *’
Da se hundred-man, de dar stod agen, geseah Oxt
se Hezlend swa clypiende forp-ferde, he cwap,
Soplice, des man was Godes sunu. " And da wif
wazron feorran behealdende, and betwux dam wzs
seo Magdalenisce Maria, and Maria Iacobes
modor [dzs gingran, and losepes moder,| and
Salomez. * And da he was on Galilea, hi fyligdon
him, and him penedon, and manega odre, de him
mid ferdon on Ierusalem.

9 Burial of Jesus

* And da =fen was geworden, dxt waes parasceue
Ozt is 2r seter-dege, ¥ Da com losep, se xdela
gerefa, of Arimathia, se sylfa Godes rices
geanbidode; and he dyrstiglice in to Pilate eode,
and bzd dzs Hzlendes lichaman. * Da wundrode
Pilatus, gif he 0a gyt forp-ferde. Da clypode he
dxne hundredman, and hine ahsode, hwzder he
dead wazre; © Da he wiste dzt, da agef he done
lichaman Tosepe. * Da bohte Isoep ane scytan, ...
and hine dar-on befeold, and on byrgene lede seo
waes of stane aheawen, and wylte anne stan to dzre
byrgene dura. ¥ Pa com Maria Magdalene, and
losepes Maria and beheodlon, hwar he geled ware.

1 The Resurrection

1 And 0a saternes dxg was agan, seo
Magdalenisce Maria, and lacobes Maria,

and Salomez bohton wyrt gemang, dxt hi comon

and hine smyredon. > And swyde @r anum reste-

dzege, comon to Oxre byrgene, up-asprungente
sunnan. ° And cwedon him betwynan, Hwa awylt
us dysne stan of dzre byrgene dura? * Da hi hi
besawon hi gesawon Ozne stan aweg awyltne,
soplice he wzs swyde mycel. > And da hi eodon on
0a byrgene hi gesawon anne geongne, on 0Oa
swyOran  healfe sittende, hwitum  gegyrlan
oferwrogenne; and hi da forhtodon. ® Da cwap he
to him, Ne forhtige ge na; ge secap Ozne
Nazareniscan Hzlend ahangenne; he aras, nis he
her; her is seo stow dzr hi hine ledon. 7 Ac farap,
and secgap his leorning-cnihtum, and Petre, daxt
he gxp toforan eow on Galileam; dar ge hine
geseop, swa he eow sede. * And hi ut-eodon and
flugon fram Ozre byrgene; and waron aferede for
Oxre gesyhpe Oe hi gesawon, and hig nanum men
naht ne sedon, soplice hi him adredon.

Verses 9-20 are not in all manuscripts and in
none of the earliest manuscripts.

1 Jesus Appears to Mary Magdalene

’ Da he aras on zrne morgen on reste-dege, zryst
he xtywde Ozre Magdaleniscan Marian, of Owre
he ut-adraf seofon deofol-seocnyssa. '’ And heo da
ut-ecode and hit dam cydde de mid him waron,
heofendum and wependum. ' Da hi gehyrdon
Oxt he leofode, and hi hine gesawon, da ne
gelytdon hi him.

1 Jesus Appears to Two Disciples

" /Efter dam him twam he was ztywed on odrum
hiwe, him on done tun farendum. > And hi da
foron and Ozt odrum cyddon, and hi him ne
gelytdon.

1 The Great Commission

" Da @t nehstan, he ztywde him @ndlefene, dar hi
atgedere sxton, and tzlde hyra ungeleaffulnesse,
and hyra heortan heardnesse, fordam Oe hi ne
gelyfdon dam, de hine gesawon of deape arisan.
And he sede him, Farap into ealne middan-eard,
and bodiap godspell ealre gesceafte. '° Se de gelyfh,
and gefullod bip, se bip hal; soplice se de ne
gelyth, se bip genyderod. '” Das tacnu fyliap dam,
de gelyfap. On minum naman hi deofol-seocnessa
ut-drifap; hi sprecap niwum tungum; " Nzddran
hi afyrrap; and him ne derap, deah hi hwat
deadberlices drincon. Ofer seoce hi hyra handa
settap, and hi beop hale.




THE GOSPEL OF MARK

" And witodlice Drihten Hzlend, syddan he to
him sprac, he was on heofonum afangen, and he
sit on Godes swidran healfe. * Soplice hi da
farende  @ghwar bodedon, Drihtne mid-
wyrcendum, and trymmendre spraece efter-
fyligendum tacnum.
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